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wiat zwierz t w wierszach Jana Twardowskiego 

i ich rosyjskich przek adach

W uj ciu ksi dza Twardowskiego natura i cz owiek s  od siebie zale ne, a jedno-

cze nie podporz dkowane istocie najwy szej – Bogu. W jego utworach stale mieszaj  

si , zarówno w warstwie tre ciowej, jak i j zykowej, sacrum i profanum. Poprzez analiz  

wybranych wierszy postaram si  odpowiedzie  na pytania: jaki wiat jawi si  w poezji 

Jana Twardowskiego oraz jak ten idiolektalny obraz zosta  oddany w j zyku i kulturze 

rosyjskiej. Punktem odniesienia analizowanego poetyckiego obrazu wiata jest odpo-

wiadaj cy mu obraz potoczny. Nale y jednak pami ta , e stereotyp w odniesieniu do 

poj  sfery sacrum kszta towa  si  w naszej kulturze pod wp ywem tradycyjnej teologii 

katolickiej. Wszystkie te aspekty wspó tworz  swoisty, indywidualny obraz ukazany 

w poezji ksi dza Twardowskiego. 

W ród licznych utworów poety znajduj  si  wiersze po wi cone przyrodzie. Prze-

konuj  nas one do codziennej obserwacji rzeczywisto ci, wiadomo ci wagi miejsca, 

w które wro li my, do refleksji nad zastan  natur . Kap an uwa nie przygl da si  „temu, 

co w trawie piszczy” oraz wyra a pogodn  akceptacj , pie  chwa y na cze  stworzenia 

i Stwórcy. Poprzez swoje utwory stale zaprasza nas na fascynuj cy, cho  nie atwy szlak 

odkrywania autentycznych relacji w wielkiej Bo ej rodzinie, na w drówk  z poznawa-

niem tajemnic przyrody i wi to ci wszelkiego ycia. 

W analizowanych dwutekstach1 wiat zwierz t opisany jest w 109 utworach prze-

t umaczonych na j zyk rosyjski. Od najdawniejszych czasów cz owiek uwa a  zwierz  

za istot  obc  i tajemnicz , ale podziwia  za ró ne przymioty. Wspó czesna doktryna 

chrze cija ska, z samej zasady, g osi szacunek dla wszelkiego istnienia. Katechizm Ko -

cio a Katolickiego2 wzywa do rozs dnego korzystania ze wiata zwierz t, do yczliwo ci 

wobec nich, mówi te  o relacjach uczuciowych cz owieka do zwierz t. Ksi dz Twar-

dowski, wzorem wi tego Franciszka, przyznawa  zwierz tom pe ne prawa stworze  

Bo ych. Zwierz ta kojarzy  z Bo  dobroci  i Chrystusow  agodno ci . Niejednokrotnie 

1 ród a: J. Twardowski, Zaufa em drodze. Wiersze zebrane 1932–2006, Warszawa 2007; „Gazeta Petersbur-

ska” 2008, nr 9(91);    ,  . . , . 1,  1993;   

XX ,  . . , . , . 1, -  2000; . , , 

 2006; . ,   ,  2009;   ,  – ,  

. . ,  2009; . , , -  2010; Kamie  wiary, pod 

red. A. Bazylewskiego, Moskwa 2012.
2 Katechizm Ko cio a Katolickiego, Pozna  1994.
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czerpa  z przyrody wzorce post powania, które bezpo rednio lub alegorycznie prezen-

towa  w swoich utworach. Ukazywa  konkretny wiat, z najdrobniejszymi detalami, 

doceniaj c rol  szczegó u w poezji. W badanych utworach pojawia si  127 ró nych 

zwierz t. Najliczniejsz  grup  (47 jednostek) stanowi  ptaki. One to, jako istoty wolne, 

nieskr powanie unosz ce si  nad g owami ludzi, nale  do wiata powietrza i wiat a. 

Maj  znaczenie symboliczne3. W utworach Jana Twardowskiego najcz ciej pojawiaj  

si : szpak, czapla, drozd, wilga, wrona, derkacz, dzi cio , jaskó ka, papuga, przepiórka, 

sójka, wróbel. W ród opisywanych ptaków s  powszechnie znane, np.: bocian, gil, kruk, 

orze , paw, sowa, uraw, jak te  te znane zapewne dobrze ornitologom lub pasjonatom 

przyrody, np.: bekas, drop, gajówka, jerzyk, kwiczo , s onka, strzy yk, zi ba. Zosta y one 

przez autora wspominane w opisach przyrody, wpisane w rytm natury. W wierszach 

padaj  ich nazwy, charakterystyczne cechy wygl du zewn trznego, typowe zachowania, 

wydawane odg osy, miejsca przebywania, opisy gniazd, sposoby od ywiania si , terminy 

wyl gu ptaków lub ich przylotów i odlotów, miejsca zimowania. Ponadto pojawiaj  si  

one jako symbole cech ludzkich lub w relacjach do Boga-Stwórcy, podmiotu lirycznego 

i innych osób. Wiele ptaków ma bardzo bogat  symbolik  w tradycji ludowej, literaturze, 

kulturze chrze cija skiej4. Poeta porównuje zachowania ludzi do zwyczajów, ruchów 

ptasich, konstruuje przeno ne opisy z elementami ornitologicznymi.

Kolejn  grup , licz c  22 jednostki, stanowi  zwierz ta domowe. Jak ywe staj  

przed czytelnikiem, m.in.: pies, ko , krowa, owca, kura, królik, g , baran, prosiak, ciel . 

Mniej liczna jest reprezentacja zwierz t le nych i polnych (14 jednostek), np.: wiewiórka, 

zaj c, lis, wilk, nied wied , mysz, sarna oraz zwierz t dzikich, egzotycznych (6 jedno-

stek), np.: lew, ma pa, s o , yrafa. Ksi dz Twardowski twierdzi , e w ko cio ach zbyt 

ma o mówi si  o przyrodzie, a ona tak e jest tematem do adoracji ukrytego Pana Boga. 

Zwierz ta, podobnie jak ptaki, od najdawniejszych czasów by y postrzegane przez ludzi 

przez pryzmat ich cech, zachowa , pe nionych funkcji. wiat zwierz t przepe nia bogata 

symbolika, a ich cechy cz sto s  przenoszone na ludzi. Wed ug przekona  ludowych, 

zwierz ta uciele niaj  ró ne w a ciwo ci duchowe lub ludzkie sk onno ci5. 

W wierszach ksi dza Jana wa ne miejsce w ród Bo ych stworze  zajmuje pies, 

który od czasów najdawniejszych by  elementem przyrody cz cym to, co dzikie i cywi-

lizowane. W kategoriach etycznych jest to obszar mi dzy dobrem a z em, w religijnych 

– mi dzy doczesno ci  a przysz o ci 6. W analizowanych utworach pies pojawia si  

najcz ciej spo ród wszystkich zwierz t – a  17 razy. Jan Twardowski zawsze mówi  

o tym zwierz ciu z du  yczliwo ci . Jest to wierny przyjaciel, którego al porzuca , 

element wspomnie  z rodzinnego domu. Pies swoj  postaw  uczy nas, jak czeka  na 

Boga, pies li cy nogi swemu panu lub li cy rany jest symbolem mi o ci Boga do cz o-

wieka. Szczególnymi wzgl dami cieszy si  tak e owieczka/ baranek. Z powodu swej 

prostoty i cierpliwo ci owca sta a si  symbolem pobo nej duszy. Obrazowi owieczki 

3 Zob. M. Lurker, S ownik obrazów i symboli biblijnych, t um. bp K. Romaniuk, Pozna  1989, s. 191.
4 Zob. W. Kopali ski, S ownik symboli, Warszawa 2006.
5 Zob. ibidem.
6 Por. M. Lurker, op. cit., s. 178–179.
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towarzyszy zazwyczaj metafora Boskiego Pasterza, zaczerpni ta z j zyka religijnego. 

Ksi dz Twardowski, odwo uj c si  do symboliki chrze cija skiej, przedstawi  baranka 

jako znak Zmartwychwsta ego Chrystusa, owieczk  jako znak ofiary lub jako metafor  

smutku, bezradno ci, przywi zania, po wi cenia. Spo ród zwierz t domowych kilkakrot-

nie wymienia tak e konie, króliki, krowy, kury i inne, które na co dzie  mo na zobaczy  

w wiejskich gospodarstwach. S  one elementem opisywanej rzeczywisto ci, doskonale 

wpisuj  si  w polski krajobraz. Niejednokrotnie poeta odwo uje si  do ich obrazu, by 

poprzez metafory ukaza  cechy ludzi. 

Podobn  funkcj  pe ni  zwierz ta polne, le ne i dzikie. Najcz ciej pojawiaj  si : 

zaj c, wiewiórka, wilk, lis, ma pa, lew. Ka de z nich pokazuje bogactwo i niepowtarzal-

no  wiata stworzonego przez Boga. Zwierz ta s  alegori  naszych ludzkich s abo ci 

lub wzorem do na ladowania. 

Trzeci  co do liczebno ci grup  stanowi  nazwy owadów (21 jednostek), przede 

wszystkim tych, które mo emy widzie , na co dzie  obcuj c z przyrod . Najcz ciej 

pojawiaj  si : mrówka, biedronka, pszczo a, ma, chrz szcz, a ponadto pasikonik, wa ka, 

wierszcz, b k, motyl, trzmiel i inne. Owady tak e maj  swoj  symbolik 7. Na szczegól-

ne wyró nienie zas u y a biedronka, gdy  sta a si  symbolem poezji autora, który sam 

okre la  si  mianem „Jan od Biedronki”. Ten ma y chrz szcz, nazywany te  „bo  krów-

k ”, w wierzeniach ludowych jest zwiastunem szcz cia, a badanych tekstach pojawia 

si  sze ciokrotnie. Wszystkie owady wplecione w teksty utworów s  przede wszystkim 

wiadectwem wszechmocy Boga, który potrafi  stworzy  tak przemy lany, bogaty, za-

chwycaj cy wiat. Autor wskazuje, e tak e to, co ma e w oczach ludzkich, ma wielkie 

znaczenie w planie Bo ym. Te drobne stworzenia zachwycaj  palet  barw, ró norodno -

ci  kszta tów. Mo emy je podziwia , a jednocze nie czerpa  z nich przyk ad. 

W badanych wierszach sporadycznie pojawiaj  si  nazwy ryb (8 jednostek), np.: 

karp, oso , pstr g, led , z ota rybka. Wyst puj  oczywi cie jako element przyrody, cho-

cia  mo emy te  znale  odwo ania do symboliki religijnej. Ryba jest bowiem symbolem 

ocalenia, co stanowi analogi  do Chrystusa8. 

Ostatni  grup  zwierz t pojawiaj cych si  w poezji Jan Twardowskiego s  p azy, 

gady, mi czaki, skorupiaki (9 jednostek), m.in.: jaszczurka, zaskroniec, limak, rak, 

ó w. Równie  te zwierz ta maj  swoj  symbolik  wykorzystywan  w ró nych kulturach, 

w literaturze b d  wierzeniach ludowych9. 

Trudno stwierdzi , na ile wiadomie ksi dz Twardowski wprowadza  symbolik  

poszczególnych zwierz t w wiat swojej poezji. Najcz ciej by y one elementem rzeczy-

wisto ci, w której koegzystuje cz owiek. Wszystkie zwierz ta niezmiennie za wiadczaj  

o wielkim dziele Stworzenia wiata. Autor nieustannie zachwyca si  pi knem przyrody, 

próbuj c uchwyci  i zrozumie  jej tajemnice. Przeanalizowane utwory pokazuj , e poe-

zja Jana Twardowskiego jest zjawiskiem swoistym – wi to  zbli a si  do wiecko ci. 

Ksi dz Twardowski przypomina  w wierszach wa n  dla siebie prawd , e to, co ma e, 

7 Zob. M. Lurker, op. cit.; W. Kopali ski, op. cit.
8 Zob. M. Lurker, op. cit., s. 204–205; W. Kopali ski, op. cit.
9 W. Kopali ski, op. cit.
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jest wa ne w oczach Boga. Na jednym poziomie stawia  to, co w wiecie bywa zró ni-

cowane. Unika  moralizowania, a poprzez prost  form , humor i zamierzone „ze wiec-

czenie” sfery sacrum pobudza  do osobistych refleksji.

Drugie zadanie postawione w tym artykule to próba pokazania, co si  dzieje z idio-

lektalnym obrazem wiata w „przymusowej sytuacji przek adu”10. Przek ad jest rodzajem 

komunikacji mi dzykulturowej, która umo liwia otwarcie si  czytelnika temporalnego 

na odmienno  w rozumieniu rzeczywisto ci. Oczywist  tez  jest, e ka dy j zyk opisuje 

i wyra a wiat zewn trzny w sobie tylko w a ciwy sposób, przedstawiaj c w asn  jego 

interpretacj . Równocze nie trzeba zak ada , e ró nice te nie podwa aj  faktu istnienia 

tej samej rzeczywisto ci, a co za tym idzie – subiektywna siatka poj ciowa utrwalona 

w danych j zykach nie powoduje wzajemnej nieprzek adalno ci j zyków11. T umacz 

mo e w ró noraki sposób dysponowa  zastanymi w oryginale jednostkami. Jest on twór-

c , który na nowo konstruuje tekst w j zyku docelowym. Wiersz przek adu zarysowuje 

si , w du ej mierze, jako samodzielny, odr bny wiat. Z systemem form orygina u jest on 

oczywi cie zwi zany, ale nadawca sekundarny w swoisty sposób dokonuje w nim zmian, 

przegrupowa . Dokonywany przez t umacza wybór form j zykowych, literackich, które 

najpe niej odpowiadaj  formom orygina u, decyduje o rezultatach translatorskiej twórczo-

ci. Jednostk  przek adu w procesie t umaczenia poezji cz sto jest obraz. Ekwiwalencja 

polegaj ca na zbie no ci obrazów zazwyczaj powoduje ró nice na poziomie j zykowym. 

Kopia nie mo e by  ca kowicie wierna orygina owi, poniewa  t umacz musi czerpa  

z konwencji j zykowych j zyka przek adu. 

Oryginalno  spojrzenia na wiat zobrazowana zosta a w liryce ksi dza Twardow-

skiego poprzez u ycie odpowiedniej leksyki, zastosowanie norm, konwencji. Ten swoisty 

j zyk i styl wypowiedzi zosta  zadany t umaczom12, którzy próbuj  „przeskoczy  progi 

mi dzy odmiennymi wiatami”13. Jednak nawet jednostka kreatywna j zykowo jest mo-

delowana przez j zyk14, dlatego te  w badanych przek adach pojawiaj  si  transformacje 

obrazu poetyckiego i przesuni cia asocjacyjne. T umacze prze o yli teksty oryginalne 

na j zyk kultury docelowej poprzez cz ciow  ingerencj  w tekst przek adu, czyli przez 

zastosowanie szeregu technik prowadz cych do t umaczenia interpretacyjnego lub lin-

gwistycznego15. W badanym materiale wi kszo  jednostek zosta a oddana w j zyku 

rosyjskim za pomoc  t umaczenia dos ownego16. Jest to t umaczenie bez jakichkolwiek 

zmian w semantyce jednostek przek adowych, jak te  w ich strukturze. Podstaw  do 

10 H.-G. Gadamer, Prawda i metoda. Zarys hermeneutyki filozoficznej, t um. B. Baran, Kraków 1993, s. 355.
11 Por. R. Grzegorczykowa, Poj cie j zykowego obrazu wiata, [w:] J zykowy obraz wiata, pod red. 

J. Bartmi skiego, Lublin 1999, s. 45.
12  ,  ,  ,  ,  , -

 ,  ,  .
13 U. D mbska-Prokop, O barierach kulturowych w t umaczeniu, [w:] Przek ad – J zyk – Kultura, pod red. 

R. Lewickiego, t. II, Lublin 2010, s. 97.
14 Zob. B. Tokarz, Przek ad w dialogu mi dzykulturowym, [w:] Dialog czy nieporozumienie, pod red. 

P. Fasta, P. Janikowskiego, Katowice 2006, s. 7–19.
15 Zob. A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Wspó czesne tendencje przek adoznawcze, cz. II, Pozna  1996, s. 112.
16 Zob. T. Tomaszkiewicz, Terminologia t umaczenia, Pozna  2004, s. 102–103; J. Lukszyn, Tezaurus 

terminologii translatorycznej, Warszawa 1998, s. 352.



wiat zwierz t w wierszach Jana Twardowskiego i ich rosyjskich przek adach 173

t umaczenia dos ownego s  istniej ce paralele j zykowe. T umacz d y do przekazania 

w tek cie przek adu cech semantycznych, strukturalnych tekstu oryginalnego za pomoc  

rodków systemowych j zyka przek adu. Porównywane, odpowiadaj ce sobie jednostki 

leksykalne j zyka polskiego i rosyjskiego, odnosz ce si  do to samych denotatów, maj  

jednakow  konotacj  w j zyku orygina u i przek adu, np.: 

[...] kocha lub nie kocha – to j k nie pytanie/ wi c oczy zwierz t ogromne i smutne/ pi spokoj-

nie w gnie dzie/ szpak szpakowa szpaczek [...] (Co prosi o mi o , Zaufa em…)

[...]    –     /      /  

o   /    [...] (   , )

[...] smutna krowa/ [...] siwe w sy kota [...] (Wszystko smutne, Zaufa em...)

[...]  / [...]    [...] (  , )

Czy nie dziwi ci / [...] mrówka co mo e przenie / wierzby gajowiec ó ty i przebi niegi [...] 

(Ankieta, Zaufa em...)

   / [...]   /    

 [...] ( ,  ...)

Oprócz t umaczenia dos ownego bardzo cz sto stosuje si  te  t umaczenie ekwiwa-

lentne17. Ekwiwalencja funkcjonalna musi wzi  pod uwag  ró nice istniej ce mi dzy 

dwiema kulturami, które pozostaj  w kontakcie w procesie t umaczenia, czyli ró nice 

mi dzy narodami na poziomie ekologii, kultury materialnej, spo ecznej czy religijnej18. 

W celu osi gni cia poprawno ci tekstu docelowego stosowane s  ró ne transformacje 

t umaczeniowe19. T umacz powinien wykorzysta  je wtedy, kiedy przek ad dos owny 

jest niemo liwy lub jego zastosowanie nie daje optymalnego rezultatu. W analizowanych 

przek adach wyst puje grupa jednostek leksykalnych, które zosta y przet umaczone na 

j zyk rosyjski w sposób dos owny, je eli bierzemy pod uwag  ich semantyk , ale przy 

zastosowaniu transformacji gramatycznych20. Wp yw na ich u ycie mog  mie  rów-

nie  takie czynniki, jak: sk adniowa funkcja zda , ich zawarto  leksykalna, struktura 

logiczna, kontekst zdania, jego funkcja ekspresywno-stylistyczna. Wszystkie transfor-

macje gramatyczne daj  mo liwo  osi gni cia adekwatno ci w procesie translacji. 

W badanych tekstach cz sto spotykanym przekszta ceniem jest zmian  formy wyrazu 

w tek cie docelowym w porównaniu z tekstem oryginalnym. S  to zmiany w obr bie rze-

czowników, czasowników i okre laj cych je cz ci mowy. Pojawiaj  si  tak e jednostki, 

w których tekst wyj ciowy przet umaczono poprzez zamian  równowa nika zdania pe -

nym zdaniem, zamian  pojedynczego wyrazu na zwi zek wyrazowy, przekszta cenia 

zwi zane z zamian  w obr bie ró nych cz ci mowy lub zmiana szyku, np.: 

[...] uk zielenieje w ród traw/ by mier  nie dosi g a [...] (***, Zaufa em...)

[...]    /     [...] (***, )

[...] by bym stale u miechni ty jak prosi  w deszcz/ wpada bym w ciel cy zachwyt [...] (Oda 

do rozpaczy, Zaufa em...)

17 Zob. J. Lukszyn, op. cit., s. 350.
18 Por. A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, op. cit., s. 174.
19 Zob. . . ,   ,  1975, s. 190; J. Lukszyn, op. cit., s. 372.
20 Zob. J. Lukszyn, op. cit., s. 373; . . ,     ,  

1974, s. 80.
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[...]        /      [...] (  

, )

[...] i psa co szczeka  gro nie a chcia  nas powita  [...] (Wszystko co dawne, Zaufa em...)

[...]          [...] (  , )

[...] mi o  pierwsza – zupe nie jak ciel  [...] (Ostatnia, Zaufa em...)

[...]   –    [...] ( , )

Transformacje t umaczeniowe nie ograniczaj  si  do zmiany struktury tekstu doce-

lowego w stosunku do tekstu wyj ciowego. Zasadniczym przekszta ceniem zachodz cym 

podczas t umaczenia jest pe na lub cz ciowa zmiana semantyki wyrazów. Baz  wszyst-

kich transformacji przek adowych s  transformacje leksykalne. Dok adn  analiz  trans-

formacji przek adowych znale  mo emy m.in. u L. Barchudarowa (1975) i J. Reckera 

(1974). Pierwszy z nich sprowadza wszystkie transformacje do czterech podstawowych 

typów: przestawienie, zamiana, dodanie i opuszczenie. Drugi wprowadza podzia  na: 

dyferencjacj , konkretyzacj , generalizacj  znacze , „rozwini cie logiczne”, przek ad 

antonimiczny, „przekszta cenie kompleksowe” i kompensacj  strat w przek adzie. Prawie 

wszystkie z wymienionych transformacji przek adowych zosta y wykorzystane przez 

t umaczy w procesie przek adu wierszy Jana Twardowskiego na j zyk rosyjski.

Dyferencjacja znacze  jest stosowana wówczas, gdy wyraz z szerok  semantyk  

w j zyku wyj ciowym nie posiada pe nego odpowiednika w j zyku przek adu21. Jest ona 

mo liwa bez konkretyzacji, je li nale y przekaza  znaczenie szerokiego poj cia abstrak-

cyjnego bez precyzowania go w tek cie przek adu. Nie powinno si  konkretyzowa  tego, 

co jest celowo ukryte, zatajone, niewyja nione w tek cie orygina u. Przyk ady tej techniki 

mo emy odnale  zaledwie w kilku spo ród analizowanych przek adów wierszy. Zaw -

enie znaczenia, zwi zane jednocze nie z jego zró nicowaniem, dotyczy przymiotników, 

przys ówków, rzeczowników i czasowników, np.: 

Od ma py gorsza ma pa która si  rozp acze/ [...] od rozpaczy gorszy smutku cichy kotek [...] 

(Smutek, Zaufa em...)

      / [...]      

[...] ( , ...)

[...] cz api  po wiecie jak ci ki s o / tak du y e nic nie rozumiem [...] (Mrówko wa ko 

biedronko, Zaufa em...)

[...]        /       [...] 

(    , ...)

Kolejny rodzaj zaw enia semantycznego to konkretyzacja22. Niejednokrotnie 

bywa tak, e j zyk przek adu wymaga wi kszej konkretyzacji tekstu ni  j zyk orygi-

na u, dlatego te  jednostki leksykalne zostaj  przet umaczone za pomoc  omawianej 

transformacji. Konkretyzacji mog  ulega  czasowniki, przymiotniki, rzeczowniki, przy 

czym konkretyzacji leksykalnej towarzysz  zazwyczaj przekszta cenia gramatyczne 

i sk adniowe. Konkretyzacja kontekstowa spowodowana jest najcz ciej nie ró nicami 

21 Zob. S ownik wyrazów obcych, pod red. J. Tokarskiego, Warszawa 1971, s. 163;   

, . . . . ,  1984, s. 171; . . , op. cit., s. 41.
22 Zob. S ownik wyrazów obcych, s. 380; J. Lukszyn, op. cit., s. 162; . . , op. cit., s. 41; 

. . , op. cit., s. 210.
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strukturalnymi, systemowymi mi dzy j zykiem orygina u i przek adu, a czynnikami 

wynikaj cymi z konkretnego kontekstu, stylistyk , d eniem do unikni cia powtórze , 

osi gni cia wi kszej przejrzysto ci tekstu, dostosowania do zasad rytmicznych wiersza. 

Przyk ady zastosowania tej techniki w badanym materiale to m.in.: zamiana oryginalnej 

jednostki leksykalnej oznaczaj cej jakie  miejsce, przedmiot, osob , czynno  o szerszym 

znaczeniu semantycznym jednostk  przek adu bardziej konkretn , sprecyzowan ; zasto-

sowanie rzeczownika zamiast zaimka osobowego, czy dzier awczego, np.:

Popatrz na psa uwi zanego pod sklepem/ o swym panu my li/ i rwie si  do niego/ na dwóch 

apach czeka [...] (Czekanie, Zaufa em...)

     /     /   

 /     [...] ( , )

[...] nie znaj  ewangelii owady pod kor  [...] (Drzewa niewierz ce, Zaufa em...)

[...]       [...] (   , )

[...] jakie  mieszne serduszko z wst eczka ró ow / spo ród wotów wiec ce jak uczek 

z ukrycia [...] (Po egnanie wiejskiej parafii, Zaufa em...)

[...]     /        

 [...] (    , )

Technik  powoduj c  rozszerzenie znacze  w j zyku przek adu jest generalizacja23. 

Jej zastosowanie mo e by  spowodowane niemo liwo ci  t umaczenia dos ownego, które 

by zmieni o sens desygnatu w j zyku docelowym w porównaniu z jednostk  tekstu wyj-

ciowego. Bardzo cz sto przyczyn  zmiany zakresu semantycznego wypowiedze  jest 

d enie do ujednolicenia stylu tekstu, który powinien by  zgodny z normami obowi zuj -

cymi w j zyku przek adu. Generalizacja mo e zosta  osi gni ta poprzez zamian  nazwy 

w asnej na nazw  pospolit  lub opuszczenie nazwy w asnej. Mo e tak e przebiega  w 

obr bie jednej klasy wyrazów, tzn. przymiotniki, rzeczowniki czy te  ca e zwi zki wy-

razowe o w szym zakresie znaczeniowym s  t umaczone na j zyk rosyjski za pomoc  

jednostek bardziej uogólnionych znaczeniowo, np.:

[...] chamka czapla bezczelna coraz bli ej wody/ denerwuje bociana bo ma palce ó te [...] 

(Wiersz z dedykacj , Zaufa em...)

[...]      /     [...] 

(   ,  ...)

[...] pliszk , co z rz sy wodnej wydziobuje owad (O kazaniach, Zaufa em...)

[...]       (  ,  ...)

[...] dzi cio y pstre z czerwon  plam  pod ogonem [...] (Podzi kowanie, Zaufa em...)

[...]        [...] ( , )

Kolejna transformacja to  tzw. rozwini cie logiczne (  )24. Przy-

czyny zastosowania tego przekszta cenia mog  by  ró ne. W niektórych przypadkach jest 

to jedyny mo liwy sposób dok adnego przekazu oryginalnego tekstu w j zyku docelo-

wym. Czasami jednak zastosowanie „rozwini cia logicznego” podyktowane jest wy cz-

nie norm  stylistyczn  j zyka przek adu lub ró nicami w stopniu czliwo ci wyrazów 

23 Zob. J. Lukszyn, op. cit., s. 100;   , s. 118; . . , op. cit., s. 43.
24 Zob. . . , op. cit., s. 45.
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w obu j zykach, inn  rekcj . Technika ta dotyczy jednostek o ró nej d ugo ci. Najcz -

ciej s  to zmiany w obr bie wyrazów, zwi zków wyrazowych, równowa ników zda  

lub zda . Jest to t umaczenie kontekstowe, logicznie powi zane z tekstem wyj ciowym. 

Zastosowanie danej transformacji w wi kszo ci przypadków nie powoduje zafa szo-

wania oryginalnego obrazu, lecz jego modyfikacj . W badanym materiale najcz ciej 

mo na spotka  zamiany w obr bie jednej cz ci mowy, np. zast pienie rzeczownika 

innym rzeczownikiem, przymiotnika – przymiotnikiem, a zwi zku wyrazowego ade-

kwatnym zwi zkiem. Pojawiaj  si  tak e przyk ady t umaczenia, którym towarzyszy 

zmiana kategorii, czyli zamiana cechy nazw  przedmiotu, zamiana przedmiotu cech , 

cechy procesem, procesu cech , przedmiotu procesem, procesu przedmiotem b d  pro-

cesu procesem, np.: 

[...] mniej wiemy o zwierz tach ni li o anio ach (O anio ach i zwierzakach, Zaufa em...)

[...]    ,    (     , 

 ...)

[...] jak zaj c niechroniony [...] (Wieczno , Zaufa em...)

[...]      [...] ( , )

[...] Jeszcze zadr a  w kielichach cichy t tent koni [...] (***, Zaufa em...)

[...]  –    ,     [...] (***, ...)

W procesie przek adu t umacze zastosowali tak e przek ad antonimiczny25. U ycie 

tego przekszta cenia jest cz sto podyktowane czynnikami pozaj zykowymi. Technika 

ta mo e by  czasami jedynym mo liwym sposobem prawid owego przekazu my li za-

wartych w oryginale, kiedy t umaczenie dos owne prowadzi oby do absurdu. T umacze 

w wi kszo ci wypadków starali si  zast pi  oryginaln  konstrukcj  twierdz c  lub prze-

cz c  tak  sam  konstrukcj  w j zyku docelowym. Dlatego te  w analizowanym mate-

riale znale  mo na tylko jeden przyk ad zastosowania danej transformacji, np.:

wi ty Andrzeju rybaków patronie/ nie my l o karpiach p otkach szczupakach [...] (O wi tym 

Andrzeju, Zaufa em...)

   /       [...] (   

, )

Tzw. przekszta cenie kompleksowe (  )26 jest typem 

szeroko poj tego „rozwini cia logicznego”. Przy takiej transformacji nie dostrzega 

si  widocznego zwi zku mi dzy form  wewn trzn  jednostki w j zyku wyj ciowym 

w porównaniu z paraleln  jednostk  j zyka docelowego. Podstaw  do t umaczenia tekstu 

z zastosowaniem „przekszta cenia kompleksowego” jest jednakowa relacja jednostki 

oryginalnej i przet umaczonej do tego samego fragmentu rzeczywisto ci27. W analizo-

wanych tekstach „przekszta cenie kompleksowe” jest najcz ciej stosowan  technik . 

Mimo e j zyki polski i rosyjski s  blisko spokrewnione i zazwyczaj nie ma konieczno ci 

zast powania konstrukcji zupe nie odmienn , to specyfika tekstu poetyckiego niejako 

wymusza na t umaczach wprowadzanie pewnych modyfikacji tekstu. Dana technika 

25 Zob. J. Lukszyn, op. cit., s. 351; . . , op. cit., s. 48.
26 Zob. . . , op. cit., s. 53.
27 Zob. ibidem, s. 54.
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zosta a zastosowana najcz ciej na poziomie wyrazów. Zdarzaj  si  jednak sytuacje, 

w których kompleksowemu przekszta ceniu ulegaj  ca e zdania, a nawet poszczególne 

strofy wierszy lub obrazy, np.: 

[...] skurczy e  na krzy u jak czapla szyj  [...] (Dlatego, Zaufa em…)

[...]        [...] ( , )

Czemu papuga nimfa ko ysze si  jak pelikan?/ Czemu z ota rybka ma wypuk e oczy?/ 

Czemu bocian dwóch nóg razem nie zamoczy?/ Czemu kura chodz c rysuje krzy yki na 

ziemi? [...] (O anio ach i zwierzakach, Zaufa em...)

  ,    ,/    – 

,/  ,  /   ,  

 ?/     ,/  ,  

 ? [...] (     ,  ...)

Ostatni  transformacj  jest kompensacja (strat)28, której istnienie mo na stwierdzi , 

analizuj c stosunkowo du e partie tekstu. Oryginalna jednostka leksykalna utracona 

w jakim  fragmencie tekstu w procesie przek adu mo e by  zrekompensowana inn  

– w nieparalelnym odcinku tekstu docelowego. Technika ta jest trudna do stwierdzenia 

w tek cie poetyckim. Bardziej praktyczn  metod  analizy b dzie opis transformacji 

czysto strukturalnych, wprowadzonych w klasyfikacji L. Barchudarowa, tj. opuszcze-

nia (redukcji) i dodania (amplifikacji)29. W przek adach mo na znale  przyk ady obu 

wymienionych przekszta ce . Liczba jednostek opuszczonych jest zbli ona do liczby 

uzupe nie . wiadczy to o dba o ci t umaczy o styl i zachowanie w a ciwych proporcji 

w tek cie przek adu w stosunku do tekstu wyj ciowego. Najwi ksz  grup  opuszcze  

stanowi  jednostki, w których podczas przek adu na j zyk rosyjski t umacz pomin  

przydawki, najcz ciej przymiotnikowe, rzeczowniki daj ce dodatkow  charakterystyk , 

przydawki rzeczownikowe, dope nienia. Przyczyn  tych opuszcze  mo e by  ekonomia 

j zyka, unikni cie powtórze  b d  u ycie zredukowanego okre lenia w innym frag-

mencie tekstu, czyli zastosowanie techniki kompensacji. Pomini cie danych jednostek 

nie powoduje zak óce  w prawid owym odbiorze tekstu. Jest on w pe ni zrozumia y dla 

czytelnika. Jest to cz sto tylko zabieg stylistyczny, np.: 

[...] jeszcze szukasz serca eby je doi  jak koz  [...] (Jeszcze nie, Zaufa em...)

[...]       [...] (  , )

[...] teologów askoczesz chrab szcza w sami [...] (Suplikacje, Zaufa em...)

[...]      [...] ( ,  ...)

[...] list szed  jak aba z ab  powoli ze smutkiem [...] (D ugo, Zaufa em...)

[...]        [...] ( , )

Technik  przeciwstawn  jest uzupe nienie (amplifikacja) polegaj ce na wzboga-

ceniu jednostki przek adu o nowy element, nieistniej cy w porównywanej jednostce 

j zyka wyj ciowego. Elementy tekstu, które zosta y pomini te w przek adzie, bardzo 

cz sto pojawiaj  si  w innym miejscu tekstu jako elementy dodane. S  wi c w ród nich 

przydawki przymiotnikowe, przys ówkowe, rzeczowniki, czasowniki, np.:

28 Zob. J. Lukszyn, op. cit., s. 153; . . ,    ,  1993, s. 146.
29 Zob. . . , op. cit.
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[...] a sad sobie zostanie z g siami i p otem [...] (Po egnanie wiejskiej parafii, Zaufa em...)

[...]     –      [...] (    -

, )

[...] dzioby nie tylko krótkie albo d ugie [...] (Podzi kowanie, Zaufa em...)

[...]         [...] ( , )

[...] postkomunistka wrona [...] (W marcu, Zaufa em...)

[...]    [...] (  , )

Zaprezentowana analiza wierszy ksi dza Jana Twardowskiego w porównaniu z ich 

rosyjskim przek adem potwierdzi a, e obrazowanie jest podstawow  cech  j zyka poe-

tyckiego. Restytucja j zykowego obrazu wiata dokonuje si  na drodze wierno ci wobec 

rozstrzygni  j zyka wyj ciowego. Zarówno zastosowanie przek adu dos ownego, jak te  

t umaczenia adaptacyjnego niesie ze sob  perspektyw  strat i zysków w przek adzie. Bio-

r c pod uwag  aspekt j zykowy, teksty docelowe w znacznej wi kszo ci s  dos ownym 

odwzorowaniem tekstów wyj ciowych w sensie leksykalnym, z zastosowaniem szeregu 

przekszta ce  gramatycznych. Jednocze nie zdarza si , e parametry orygina u zostaj  

przekazane w przek adzie za po rednictwem ró nych modyfikacji, które rekompensuj  

ewentualne straty spowodowane ró nicami j zykowymi i kulturowymi mi dzy tekstem 

wyj ciowym i docelowym. T umacze zastosowali ró nego typu transformacje leksykalne, 

wymuszone norm  b d  uzusem lub b d ce jedynie strategi  translatorsk . Badane teksty 

przek adu nie przes aniaj  orygina u. T umacze d  do „udomowienia” j zyka i wiata 

wyj ciowego, ale z jednoczesnym zachowaniem cech swoistych dla poezji ksi dza Twar-

dowskiego. W rezultacie osi gaj  zamierzony efekt. Tekst przek adu jest ekwiwalentny 

tekstowi orygina u. Obrazy zosta y przekazane z j zyka polskiego do rosyjskiego bez 

znacznych strat tre ciowych, co wiadczy o wymienialno ci wiatów. Mo na powiedzie , 

e mamy do czynienia z jednym obrazem wiata zwierz t mo liwym do opisania w j zy-

ku docelowym. Jak ka dy przek ad analizowane teksty wierszy ksi dza Twardowskiego 

w czaj  si  w kontekst twórczo ci oryginalnej, wzbogacaj c rosyjsk  poezj  religijn .
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Summary

The animal world in the poems of Jan Twardowski and Russian translations

In the present article a linguistic image of animals, excerpted from poems of Twardowski, 

compared with his translation to Russian  are the object of analysis. The subject matter of the works 

concentrates on the most important existential problems and sacrum. Proposed analysis is located 

in investigative model of cultural linguistics which links to cognitive paradigm, while taking into 

account the strategies and techniques used translation. The monolingual analysis specified types and 

characteristics of animals, whereas bilingual analysis showed what happens with the linguistic image 

of love when it is transfered to other language, in this case to Russian language.

Key words: poems of Father Jan Twardowski, the linguistic image of  animals, translation.


